MAOGAINS THN QPA ZTA EAAHNIKA - TAZH ZETT 1
AIAAZKOYZA: AINA ZQTHPOTIOYAQY

Tinyh: https://www.greekpod101.com/blog/2020/07/31/telling-time-in-greek/

1. TTwe pwtaw Tnv Wpa ota eAAnvika - How to Ask for the Time in
Greek

Greek: Ti wpa civai; Greek: Ti Wpa civar o aywvag / n
ouykévTpwonh / To pavTepou;
Romanization: Ti éra ine?

Romanization: Ti dra ine o agénas / i
Translation: "What time is it?" singéndrosi / to randevu?

Translation: "What time is the game /
the gathering / the appointment?”

Greek: MATTWG £xeTe Wpa, TAPAKAAW;
Romanization: Mipos éhete dra, parakald?
Translation: "Do you have the time, please?”

H mapamdvw epwTnon xphoigdotolsital oAU kai Ocwpeital oAU guyevikh, €18IKd
oTav Ocv eigaoTe giyoupol av KAmolog £xel poAdl i dev yvwpilopaote. H amavrnon
Ba cival n Tpéxouaa Wwpa. Emopévwe, n TpdTaon auTth UTopei va XpnoigomoinBei wg
EVAAAAKTIKA 0TV amAnR epwTnon «T1 wpa givai;».

The question above is widely used and it's considered pretty polite when you're
not sure if someone has a watch or when you don't know each other. The answer
here would be the current time, thus this phrase can be used as an alternative
to the simple «Ti wpa eivai;» question.
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2. O1 wpec ota eAAnvika/The Hours in Greek

e Greek: nwpa
¢ Romanization: i dra

w_

e Translation: “hour" / "o’ clock"”

e Greek: akpipuwg
e Romanization: akrivés
e Translation: “sharp”

Apa, 6Tav B¢ va TeI¢ ThY Wpd, UTTOPEIC va XpNOILOTIOINCEIC TV TTApdKATw TpoTaoh./
So, when you need to tell the hour, you can use the sentence below.

e Greek: Eivai.................. n Wpa (akpIPwg).
e Romanization: Ine .............. i éra (akrivés).
e Translation: "It's ................... o'clock (sharp).”

(pec ota eAAnvikd/Hours in Greek:

e pia (mia) — “one"

e Vo (dio) — “two"

e Tpeig (tris) — “three"

o Té0OEpIC (téseris) — “four”

o mévre (péde) — “five"

o £81 (éxi) — “six"

o emTd/e@Td (eptd/eftd) — “seven”
o OKTW/oxTW (oktd/ohtd) — “eight”
e evvéa/evvid (enéa/enid) — “nine"
o Jéka (déka) — “ten”

e ¢vreka (édeka) — “eleven”

o Jdwdceka (dodeka) — "twelve”

2.Tov IPoYopIkO Adyo aThv EAAGda, o Tio ouvABNG TpdTToC va TteIg Thy Wpa pacileTal
oTo poAdl Twv dwdeka wpwv. Opwe, atov ypamtd Adyo, civar mo oluvnOeg va
XPNOIHOTIOIEITAI TO POAGI TwWV €IKoaITEdadpwv wpwv./In verbal speech in Greece,
the most common way to tell the time is based on the twelve-hour clock. However,
in written speech, it's more common to use the twenty-four-hour clock.
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3.Aentd ka1 AeutepdAenta ota eAAnvika/Minutes and Seconds in Greek

Greek: 1o AeTtTé / Ta AeTtTd
Romanization: to leptd / ta leptd
Translation: "minute” / "minutes”

Greek: To dcuTepOAcTTO / Ta deUTEPOAETITA
Romanization: to defterdlepto / ta defterdlepta
Translation: “second” / "seconds”

Greek: kai
Romanization: ke
Translation: equivalent to "and” / "past” in English

Greek: mapd
Romanization: pard
Translation: equivalent to “to" in English

Greek: Eivai Tpeic kai dekaokTw (03:18 / 15:18).
Romanization: Ine tris ke dekaoktd.
Translation: "It's eighteen past three.”

Greek: Eivai 300 mapd sikoaimévre (01:35 / 13:35).
Romanization: Ine dio pard ikosipénde.
Translation: "It's twenty-five to two."

4. O1 wpec xwplopéveg oc «makéTa AenTwv»/The Hours Divided into Minute-
Packages

Greek: pion Greek: TéTapTo
Romanization: misi Romanization: tétarto
Translation: “half" Translation: "quarter”
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Greek: Eivai £€1 kai Greek: Eivai okt mapd | Greek: Eivai £€1 ka
TéTApTO. TéTApTO. Hion.
Romanization: Ine éxi Romanization: Ine oktd | Romanization: Ine
ke tétarto. pard tétarto. éxi ke misi.
Translation: "It's a Translation: "It's a Translation: "It's
quarter past six." quarter to eight." half past six."

5. MevikA avagopa Tng wpag kard Tn didpkeia Tng nuépac/General Time
Reference Throughout the Day

How to Tell Time in Greek

AM ) five o'clock ,PM )
LY. (Ttpo peanuBplag) TIEVTE N Wpa Y.Y. (UeTd peonpBplav)
p.m. (pro mesimvrias) pénde i ora m.m. (meta mesimvrian)

one o'clock What time is it now? twelve o'clock
1nwpa TLwpa elvat Twpa; 12 nwpa
mia i éra Ti 6ra ine téra? dodeka i ora

o'clock half past hour minute
nwpa Kal puon wpa AETITO
i ora ke misf ora lepté

GreekPodl101l.com
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KaBuwc¢ To poAdl Twy dwdeka wpwv TtpoTipdTal aTov Tpowopiké Adyo aThv EAAGda, 6Tav
KATol0¢ Aéel «aTIg 9 akpiIpwe», mBavéTarta Ba mpémel va EEpoupe edv avagépeTal oTo
Tmpwi R To Ppddu./Since the twelve-hour clock is preferred in oral speech in
Greece, when someone says “at hine o'clock,” you probably need to know if they're
referring o the morning or the evening.

Greek: To Mpwi
Romanization: to proi

Translation: "in the morning”

TTapddeiypa:/Example:

Greek: ZT1i¢ £€1 (n Wpa) To TTPWiI.
Romanization: Stis éxi (i dra) to prof.
Translation: "At six (o'clock) in the morning.”

Greek: To améyecupa
Romanization: to apdyevma
Translation: “the afternoon”

Example:

Greek: ZT1i¢ Tpeic (N wpa) To amoyevpa.
Romanization: Stis tris (i ora) to apdyevma.
Translation: "At three (o'clock) in the afternoon.’

4

Greek: 10 Pppddu
Romanization: to vrddi
Translation: "the night”

Example:

Greek: ZTi¢ déka (h Wwpa) To Ppddu.
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Romanization: Stis déka (i 6ra) to vrddi.
Translation: "At ten (o'clock) at night.”

KaBuwc¢ o1 mapamdvw Aé€eig sival ouvnBiopéveg aTov KaBnpepivé Adyo, OTIC ETTIONUEG
TEPIOTATEIC - Yia TTApddelyud, oTIC €IONOEIC- 0 TPOTIOC Yid vd SnAWOooUKE TV akpiPn
Wwpa ota eAAnVIKA cival XpnoIHoToIWwvVTAg Thv KATdAAnAn @pdon amé Thv TtdpakdTw
Aiota./While the words above are common in everyday speech, in formal
situations—for example, in the news—the way to indicate the exact time in Greek
is by using the appropriate phrase from the list below.

Greek: mpo peonuppiacg (m.p.)
Romanization: pro mesimvrias
Translation: “ante meridiem” (a.m.) / "before midday"

Greek: petd peonuppiav (p.4.)
Romanization: metd mesimvrian
Translation: "post meridiem” (p.m.) / “"after midday”

Ouwg, oTo onueio autod, Ba mpémel va onuelwBOei 0TI oTa eAANVIKA TIpETEl va TToUNE
0AGKANnpn TNV pdon avTi yia Ta apxikd./However, at this point, you should note that
in Greek you need to say the full phrase instead of just the initials.

TTapakdTw €ival kAToIEC PPATEIC YIA TO XPOVO TTOU UTTOPEITE va XPNOILOTIOINTETE Yid
va dnAwaoeTe TIG d1APopeC XPOVIKEG TTEPIOdOUC KATd Th didpKela The pépag./Here are
some more time reference phrases you can use to indicate different time periods
throughout the day.

Greek: 1o peonuép!
Romanization: to mesiméri
Translation: "noon” / "midday”

Example:

Greek: ZTic dWwdeka To HEONUEPL.
Romanization: Stis dddeka to mesiméri.
Translation: "At twelve o'clock noon."
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Greek: Ta peodvuxTa
Romanization: ta mesdnihta
Translation: "midnight”

Example:

Greek: Eivai dWwdeka Ta peodvuxTa.
Romanization: Ine dédeka ta mesdnihta.

Translation: "It's twelve o'clock midnight.”

Greek: 1o {nuépwya / Ta Enpepwpara

Romanization: to ximéroma / ta ximerémata

Translation: "dawn/early morning hours”

Example:

Greek: 'HpBe oTic mévTe N Wpa Ta Enuepwpara.
Romanization: Irthe stis pénde i dra ta ximerdmata.
Translation: "He came at five o'clock in the morning.”

6. Xpovika Enippipara ota eAAnvika/Time Adverbs in Greek

Greek: Twpa
Romanization: tdra
Translation: “now"

Greek: auTthv Th OTIVUA
Romanization: aftin ti stigmi
Translation: “currently” / “at this
moment”

Greek: ev Tw peTalv
Romanization: en to metaxi
Translation: "meanwhile”

Greek: mpiv
Romanization: prin
Translation: “before”

Greek: petd
Romanization: metd
Translation: “after” / “later”

Greek: oUvToua
Romanization: sindoma
Translation: “soon”

Greek: oxedov

Greek: oc Aiyo / og Aiydki
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Romanization: scheddn Romanization: se ligo / se ligdki

Translation: “almost” Translation: “in a bit" / “in a little
while"

Greek: To cuvTopdTEPO dUVATO Greek: omoiadnToTE OTIVUA

Romanization: to sindomdtero dinato | Romanization: opiadipote stigmi

Translation: "as soon as possible” Translation: “anytime”

Greek: yia oAU kaipd
Romanization: ya poli kerd
Translation: “for a long time"
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